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OCOBJUBOCTI HABUAHHS ®PAHIIY3bKOI MOBH SIK IPYI'Oi IHO3EMHOI

Cmammsi npuceésiuena po3ensidy cneyudicu GUKIA0anHs PPanyy3oKkoi Moeu Kk 0pyeol ino3emHol na 6asi nepuiol iHo-
3emHoi aneniticokoi abo Himeyvkoi mos. Mema cmammi nonseac 8 momy, wob SuUAGUMU 0COOIUBOCHT HABUANHS Dpan-
YY36K0i MOBU SIK Opyeoi IHO3eMHOT Ha 6a3i AHNIUCHKOT b0 HIMEYbKOI MO8 K Nepuiux iHO3eMHUX, 3 021140y HA me, Wo yi
MOBU HANEAHCAMb 00 PI3HUX MOGHUX ZPYN.

YV x00i 0ocnioicenns 3acmocosgysanacs CyKynHicmo 3a2aibHOHAYKOBUX MemoOis, MaKux K aHani3, cunmes, iHOyKyis,
0e0YKYis, Y3a2anbHe s mMa CNOCMepPeXcents. Y cmammi Ha2onouyemucs, wo 00CAIOHCY8AHUTl NPOYeC € CKIAOHUM,
moMy HeobXIOHO 8paxo8yeamu MOSHULL 00CEI0 3000Y6auie 0C8IMuU ma 60a8aMucs 00 NOPIGHAILHO2O AHALIZY MO8, U0
3aCmMOCco8YIOMbCSL 8 0CBIMHLOMY NPOYeCi: hpanyy3vkoi, aneniicvkoi abo Himeyvkoi. Aemopu cmammi yetl npoyec mpax-
Myms K 0C8IMHs 0A2amMOMOBHICIb, WO XAPAKMEPU3YEMbCA O3HAKAMU IHMephepeHyii ma nepeHeceHHs.

Y emammi 0oeooumucs, wo 014 yoockonanenns npoyecy Ha84aHHA Ppanyy3bKoi Mosu AK Opy2o0i iHo3eMHOI HeobXio-
HO 3acmoco8y8amu NOPIGHANIbHO-CRIBCINAGHE GUGHEHHS MOGHUX AU 080X IHOZEMHUX MOG. AGMOpamu 6CmaHo61eHo, Wo
BUABIICHHSA CXOJICUX MA GIOMIHHUX PUC 0BOX MOB HA 6CIX MOGHUX PIGHAX 00360JIA€ GUKNA0AYEE] ONMUMIZYEAMU HAGUAHHS
@dpanyy3vKoi K Opy2oi iHo3eMHOT MOGL.

Aemopamu 3podneno cnpody nosicnumu eekmuHicme 3acmocy8anHs Memooy NOPIGHATbHO-CRIBCIMABHO20 AHANIZY
nio 4ac HaGUaHHsA QPaAHYY3bKOi MOBU, MOMY NOOAIOMBCA NPUKLAOU NOPIGHATbHO-CHIBCIMABHO20 AHANI3Y (paHYY3bKOI
MOBU 3 AH2NINCLKOIO MA HIMEYbKOIO MOBAMU HA PIGHI JIEKCUKU, SPAMATUKY, CIOBOMBOPY, CUNMAKCUCY Moujo. Aemopu
cmammi Ha2oNouWyIomb, Wo NOPIGHANbHO-CRIBCIMAGHUI AHANI3 MOG, WO GUSUAIOMbCS, 0ACHb 3MO2Y CHOPMYBAMU OCHOBY
0C8IMHbO20 NpoYecy ma 00NoModice GUKIA0AUam CKOOPOUHYEAMU iXHIO pobomy ma 00cAzmu NO3UMUBHUX Pe3VIbMamie
V BUKIAOAHHT (DPAHYY3bKOT MOGUL.

Knrwouosi cnosa: gpanyyseka mosa, aneniicbka moea, HiMeybKka MO6d, iHmepgepenyis, Memood NOPIGHATbHO-
CRIBCIABHO20 AHAI3Y, NePeHeCeHH s,
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PECULIARITIES OF TEACHING FRENCH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the specifics of teaching French as a second foreign language on the basis of English or German
as the first foreign language. The purpose of the article is to identify the peculiarities of teaching French as a second
foreign language on the basis of English or German as first foreign languages, given that these languages belong to
different language groups.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 287



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

The study used a set of general scientific methods, such as analysis, synthesis, induction, deduction, generalization
and observation. The article emphasizes that the process under study is complex, so it is necessary to take into account
the language experience of students and resort to a comparative analysis of the languages used in the educational
process: French, English or German. The authors of the article interpret this process as educational multilingualism,
characterized by signs of interference and transfer.

The article argues that in order to improve the process of teaching French as a second foreign language, it is necessary
to apply a comparative and contrastive study of the linguistic phenomena of two foreign languages. The authors have
found that identifying similarities and differences between two languages at all language levels allows the teacher to
optimize the teaching of French as a second foreign language.

The authors make an attempt to explain the effectiveness of the comparative and contrastive analysis method in
teaching French, so they provide examples of comparative and contrastive analysis of French with English and German at
the level of vocabulary, grammar, word formation, syntax, etc. The authors of the article emphasize that the comparative
and contrastive analysis of the languages being studied will form the basis of the educational process and help teachers

to coordinate their work and achieve positive results in teaching French.
Key words: French, English, German, interference, comparative and contrastive analysis, transfer.

[ocTanoBka npodaemu. Binomo, mo Haitycmim-
HIIMMU B TpodeciiiHoMy CBITI € KBasigikoBaHi
(haxiBIii, SIKi BOJIOIIIOTH i1HO3EMHUMH MOBAaMH, TIPaK-
TUYHE 3aCTOCYBaHHS SIKHMX, 3 OJHOTO OOKy, CIpHse
MiIBUIICHHIO PiBHSA ()aXxoBOi KOMIIETEHTHOCTi, a 3
IHIIIOTO — YMOJKJIMBITIOE 3/I1MCHEHHS TAKUX ACIECKTIiB
JUSUTBHOCTI, SIK O3HAHOMJICHHSI 3 HOBHMHU TEXHOJIO-
risIMH Ta TEHICHIISIMH B MaiOyTHil npodeciliiii
cdepi, BCTAHOBICHHA KOHTAKTIB 13 3apyOiLKHUMH
MMapTHEpaMHu TOIIO. 3 OMIAMy Ha Iie, 3m00yBadam
BHIIO1 OCBITH HEOOXiTHO HAOyTH TaKOTO PiBHS 1HIIIO-
MOBHOI KOMITETEHIIi1, SIKHH JacTh iM 3MOT'Y BUKOPHC-
TOBYBAaTy 1HO3€MHI MOBHU HE TIJIbKHU SIK JOJAaTKOBUMN
3aci0 mijgBUIIeHHs KBamidikamii, a W ¢dopMmyBaru
npodeciiny MOOITBHICTh, MO 3POOUTH (QaxiBILT
OinbIn 3aTpeOyBaHUM Ha pUHKY Tiparli. Taka cuTyartis
BUMarae 0araToMOBHOI OCBITH, TOOTO MOXKIHMBOCTI
BUBYEHHS HE OIHIET, a IBOX 1 OLIbIIIE IHO3EMHHUX MOB.

Y cywyacHOMy CBITI aHIIifiCbka MOBa BBaXKa-
€ThCSI MOBOIO MIXKHAPOJHOIO CITLJIKYBaHHS. 3a OLliH-
KaMu (axiBIliB, HAHI HaJIIYETHCS ONM3BKO OIHOTO
MiJbsipaa 0ci0, SKi BUBYAIOTH aHIIIIHCHKY MOBY. 3Ha-
HHSl aHDIIMCHKOI MOBH, SIK 1 KOMITHOTEpHA TPaMoT-
HICTh, € HaraJlbHOK TOTPEOOK Cy4acHOI JIFOJMHU
(Bourns & Melin, 2014 : 98). [Ipyre micue 3a mory-
nsApHicTIO B €BpoIll Mocigae HiMenpka MOBa, fKa
CBOTO Yacy TpeTeHIyBajla Ha CTaTyC MOBU MiKHa-
POIHOTO CITUTKYBaHHS.

OpHi€l0 3 MOB, IO BUBYAETHCS SIK IPyTra IHO3eMHa,
€ (paniry3bka. [CHyIOTh 3arajibHi BUXiJ{HI TCOPETHYHI
MOJIOKEHHS Ta 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI B HaBYaHHI
(hpaniry3pkoi MOBM Ha 0asi aHTITIHCHKOI Ta HIMEIlh-
Koi. SIK ITOKa3yroTh YHCJICHHI HayKOBI JOCHIKEHHS,
mpoOyieMa 0araTOMOBHOTO HaBYaHHS HaJ3BHYANHO
CKJIQJIHA.

AHani3 ocTra”HHiX AociailkeHb Ta myOJika-
niii. YBary Ha BUKJIaJIJaHHI 1HO3EMHHX MOB Yy PI3HHX
aCTeKTax 30CeperKyBalH K YKPaiHChKi, TaK 1 3apy-
OikHI (haxiBIi B ramy3i METOAWKH Ta JUJIAKTHKH.
O. M. Axmanminosa (2010) BuBUaja JIHTBOCOIIIO-

KyJbTypHUH aCIeKT HABUAHHS I1HO3EMHHM MOBaM,
10. O. Boupgap (2020) — poib IHTEPHET-TEXHOJIOTIN
y HaB4aHHI iHO3eMHi# MOBi. /|. Mapees, K. I'eBoprsan
ta JI. Komoxina (2022) g0CHimKyIOTh CydacHI METO-
UKW BUKIAAaHHA iHO3eMHUX MOB y 3BO. 3i cBoro
00Ky, Taki ykpaiHcbki HaykoBui, sk C. M. Hikido-
posa, H. . [luBoBaposa ta O. 1. [TuBoBaposa (2019)
PO3MISAAIOTh CBOJIIOIII0 METOJIB HABYaHHS 1HO-
3emMHOi MOBH. IlepeBarn Ta HEIOJIKH Cy4acHOTO Ta
TPaUIIiIfHOTO HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBHW BHBUAja
0. C. Crupkina (2019). PosBinmkm 3apyOiKHHX
HAyKOBIIIB ITPUCBSYEHHI HABYaHHIO TPaAMaTUKU 1HO-
3emHoi MoBHu (Althaqafi, 2018), merony rpamartuy-
Horo mnepeknany (Mart, 2013), kommapaTuBicTUIl y
BHKJIaJaHHI iHO3eMHHX MOB (Zare-Behtash, Zadeh
& Banaruee, 2017), momrykamM HOBHX METOJIB
Buknaganasa (Bourns & Melin, 2014; Byram, 2015;
Korthagen, 2016; Pennington, 2016).

[lompu 3Ha4YHY KUIBKICTH Mpallb, HMPUCBIYCHUX
MOIIYyKaM JIEBUX METOJIB BHKJIAQJaHHS 1HO3EMHOT
MOBH, Mai’)ke BiJICYTHI PO3BIJIKH, IO CTOCYIOTHCS
BUKJIQAaHHS (PPaHIy3bKO1 MOBH SIK IPYTOl iIHO3EMHOI,
10 3yMOBHWJIO TEMY HAIIOTO JIOCITiIKSHHS.

MerTa cTarTi nojsirae B Tomy, o0 BUSBUTH 0CO0-
JMBOCTI HaBUYaHHS (PpaHIly3bKOT MOBH SIK IPYTroi iHO-
3eMHOI Ha 0a3i aHmIiiicbkoi ab00 HIMEIBKOI MOB SIK
MePIINX 1HO3EMHUX, 3 ODISIAY Ha Te, IO IIi MOBH
HaJIeKaTh JI0 PI3HUX MOBHHX T'PYII.

Bukiaa ocHoBHoro Marepiajy. OBONOTIHHS
JPYTOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO BiZIOYBa€ThCS B yMOBax
(hopMyBaHHS TIAMOPSIKOBaHOT TPUMOBHOCTI. ToOTO
oJlHa MOBa (piJiHA) BUBYAETHCS B NPHUPOIHUX YMO-
Bax, a Bl iIHO3eMHI MOBH — y IITy9YHHX. Taka «bara-
TOMOBHa OCBiTa BH3Ha4a€ OCOOIMBOCTI OBOJIOMIHHS
JPYTOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO T4 METOIMKY HaBUYAHHS
npyroi iHozemHoi MmoBu» (Pennington, 2016 : 11).

HaBuanHs apyroi iHO3eMHOi MOBH 0aratro B 4oMy
BIIPI3HSIETHCSI Bl BUBYCHHS Ta BUKJIAJIAHHS TIEPIIOT
1HO3eMHO1 MOBH. BueHi-IIHIBICTH, IICUXOJI0TH, IIEJa-
TOTH Ta TPAKTUKWA HAKONMYWIA 3HAYHWNA JIOCBIA Y
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BU3HAYEHHI TOTO, IO CHPUSIE 1 10 MEPEIIKOKAE TIpa-
BUWJILHOMY 3aCBO€HHIO 1HO3eMHOT MOBH. OJIHUM i3 YMH-
HUKIB € «IOTePEIHII TOCBII BABYCHHS IHO3EMHOI MOBH,
METOM POOOTH Ta 3MATHICTh MEPEKITFOYATHCS 3 OIHIET
MOBHOI cHCTeMH Ha iHITy» (Byram, 2015). IIpu oMy
HEMUHYYi SIK «IepeHeceHHs (TIO3UTUBHUU BIUINB),
Tak 1 iHTepdepeHuis (HeraTMBHUH BIUIMB)» HaBHU-
4OK oBOJIOAIHHS MOBOIO (Bourns & Melin, 2014 : 91).
Ha#BaxMBIlIMMKM ~ TICUXOJIIHTBICTUYHMMH ~ 3aKOHO-
MIPHOCTSIMH OBOJIOIIHHS JPYTOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO
€ IMPOKa sl TICHXOJIOTIYHOTO TIEPEHECECHHS, MOYITH-
BICTh IHTEHCHBHIIIIOTO HaBYaHHS, TOTOBHICTB JIO CaMO-
CTilIHOCTI B HaBYaHHI Ta BUCOKA aKTHBHICTb 37100yBada
ocsitu (Pennington, 2016: 12).

Oco0IMBICTIO METOAMKH HaBYaHHS APYroi iHO-
3eMHOi MOBH € HE HEOOXITHICTH 3amo0iraHHs iHTep-
(epentii, a HeOOXiHICTH 3a0e3MeueHHs] TTO3UTHB-
HOTO TIEPEHECEHHs 3 yciMa HeOOXiTHUMH YIS I[LOTO
nepeayMoBaMu. J{is ONTHMaIbHOTO 3aCBOEHHSI JpY-
roi iHO3eMHOT MOBH 3/100yBa4i OCBITH 3I1MCHIOIOThH
TepexoIu Ha Pi3HUX piBHAX. Ha mouaTkoBHX eramax
BHUBUCHHS APYTOl iIHO36MHOI MOBU CTYICHTH BOJIOIi-
I0Th 3arajlbHUMH HaBYAJIbHUMHU HaBHUYKaMu. [lo HHUX
HaJEeKaTh HABUYKU CIIOCTEPEKCHHS, IOPiIBHSIHHSA,
JOTPUMAaHHSl ANTOPUTMIB MAiSTIBHOCTI Ta HaBUYKH
nomyky iHpopmarii. CTUMYIIOBaHHS MIEPEXOiB 3Ha-
YHO ONTHMI3y€ Ta MPHUCKOPIOE TMPOIEC HABYAHHS 1
pOOUTH HOTO OLIBII TPUEMHIM I 3/100yBaya.

JouinpHiCTh BUBUEHHS (DpaHIy3bKOI MOBH SIK
JIpyroi 1HO3EMHOI MOJIATaE B TOMY, 1100 CKOpHUCTa-
TUCSl TIO3UTHBHHUM IIEPEXOJIOM Bijl aHIIIHCHKOI abo
HiMeIlbKoi MOB. He3Baxkarouu Ha Te, 1110 (paHIly3bKa
HAJIEKUTh A0 POMAHCHKOI TPYNH MOB, a aHTIIHCHKA
Ta HiMeIbKa — JI0 TePMaHChKOi, M)k HUIMH iCHY€ 0e3-
T4 momiOHOCTeH, 3yMOBJICHUX ICTOPUYHMMHU IIPH-
yuHamu. [lepexis Bij aHDIIMCHKOI Ta HIMEI[LKOI MOB
110 (hpaHIly3bKOT HAWOLIBII OYEBHIHUH Y JICKCHILI, JIC
OLTBIITICT AaHTITICHKUX Ta HIMEITLKHX CJTiB OYI10 3a110-
3UYCHO 3 JIATHHCHKOI Ta (hpaHITy3bK01 MOB. 3 1HIIIOTO
00Ky, OCTaHHIMH pOKaMH y (QpaHIy3bKy MOBY IIPO-
HHMKJIAa 3HAYHA KIJIBKICTh AHMIIIU3MIB, OCOOJHBO B
ranysi crmeuiaJbHUX TEpMiHIB, Ta HIMEUBKUX CIIiB,
IO HOMIHYIOTh npeaMmetd moOyty. CioBa 31 CHilib-
HOIO €THMOJIOTIEI0 Ta IHTEpHAIIOHATI3MH TIOJIETTITY-
I0Th 3alraM'siTOByBaHHSA, JIOTIOMAararoTh 3/10TaJaThCs
PO 3HAYESHHSI HE3HAHOMUX CIIiB, SIKi MAFOTh CXOXKICTh
13 BIJNOBIAHMUMH aAHDIIWCBKAMUA Ta HIMEIBKUMU
cJioBaMH, 1 30arayyroTh MOTCHI[IHHUI CIIOBHUKOBUMN
3arac 3700yBa4iB OCBITH: économie (¢p.) — economy
(anen.) — exonomika, demande (Ppp.) — demand
(anen.) — nonum, volume (¢p.) — volume (anen.) —
06'em; journaliste (¢pp.) — Journalist (nim.) — scypHa-
aicm,; garage (¢pp.) — Garage (Him.) — eapaoic; génie
(¢p.) — Genie (Him.) — 2eHiil.

Kpim Benmkoro miacta 3arajgbHOi JIEKCHKH,
CITOCTEPITA€THCSA TAKOXK BKHUBAHHS (PaAHITY3bKUX,
AHMTHCHKUX Ta HIMEIBKHUX JICKCHUYHUX OTUHHUIL 3
OJJHAKOBHMM 3HAYECHHSM, SK-OT y CJIOBOCIIONYYECHHSIX
«par ceeur» (Ppp.) Ta «by heart» (aHr.) «Hamam'sTe»
BKHMBAETHCSl IMEHHHK «CepIie». 3HAIOUM BKMBAHHS
aHDMHCBKUX JIECTIB «to speak» Ta «to say», a
HIMETIBKUX «sprecheny Ta «sageny JIETKO 3pO3yMiTH
BXKHMBaHHA ()PAHILy3bKUX Ji€CIiB «parler» Ta «direx»:
«l speak Frenchy (anen.), «Ich spreche Franzosischy
(nim.) — «Je parle frangaisy (pp.); «I say: "Hello"»,
«lch sage: "Hallo"» — «Je dit: "Salut"»(¢pp.).

MiecnoBa «to leave», «verlassen» Ta «quitter»
MarTh B TPhOX MOBAaX SIK 3HAUCHHS «3aJIMIIATH,
MMOKUJATHY, TaK 1 «ixatu 3...»: «I leave Paris, I leave
my friendsy (anen.); «Ich verlasse Paris. Ich verlasse
meine Freundey (nim.) — «Je quitte Paris. Nous
quittons nos amis» (¢p.).

CXOXICTh CIIOCTEPITa€THCS Y BKUBAHHI TIPHIMEHHH-
KiB «dey, «of» Ta «vony, «dansy, «in» Ta «iny, «a», «toy
Ta «zuy. Kpim nomiOHOCTI B JISKCHYHOMY CKJIajIi, MOJKHA
NPOCTEKUTU TOAIOHICTH B MOpdoriorii. B aHmmiichKil,
HIMEIBKI Ta (paHIy3bKiii MOBaxX Ul BHU3HAYCHHS
iMEHI IMCHHHKA BKUBAETHCS apTUKIb. Y (PpaHITy3b-
Kiff Ta HIMEIBKii MOBaX CHCTEMa apTHKIIB Habararo
CKJIQJTHIIIA, HK B QaHIIMCHKIH, TOMY CXOXKICTh apTHKIIIB
AHIIHACHKOT, HIMEIBKOI Ta (hpaHILy3bKOi MOB CrIOCTEpira-
€ThCSI 3/ICOUTBINIONO Y BUIAIKAX BYKUBAHHS O3HAUCHOTO 1
HEO3HAYECHOTO apTUKIIIB, & TAKOXK Y Pa3i X BIJICYTHOCTI:

— She has a sister (anen.) / Sie hat eine Schwester
(nim.) — Elle a une sceur (¢p.);

— She is a good actress (anen.) / Sie ist eine gute
Schauspielerin (nim.) — Elle est une bonne actrice (¢p.);

— Close the door! (anen.) / Schlieffe die Tiir!
(nim.) — Fermez la porte ! (pp.).

AHDTICHKI, HIMEIBKI Ta (paHIly3bKi TPUCBIKHI
NPUKMETHUKH BXKHUBAIOTHCS B OJHINM 0CO01 Ta 4ncii 3
BJIIACHUKOM peAMeTa:

— It's my house (amen.) / Das ist mein Haus
(nim.) — C'est ma maison (¢p.).

— It's their flat (amen.) / Das ist ihr Zimmer
(nim.) — C'est leur appartement (¢p.).

VY ¢paHIy3bKii, SK 1 B aHITIHCHKINA Ta HIMEIBKIH
MOBaX, MIiCJIsl JI€CTIB UyTTEBOTO CIIPUNHHSTTS BXKHBa-
I0ThCS iH(IHITUBHI KOHCTPYKIIIT:

— I never saw him cry (anen.);

— Ich sah nie sie weinen (nim.),

— Je ne l'ai jamais vu pleurer (¢p.).

[opiBHsITBHUN CTYMiHB (PaHIY3bKUX MPUKMET-
HUKIB YTBOPIOETHCSI TaK CaMo, SIK MOPiBHSUIHUH CTY-
[MiHb IBOCKJIAJOBHUX 1 0araToCKiIagOBUX aHINIINCHEKUX
Ta HIMEIBKUX MPUKMETHUKIB, TOOTO 3a JOIIOMO-
TOf0 TIPUCIIBHUKIB more, mehr, plus (0inbne), less,
weniger, moins (MEHIIIE):
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— more beautiful (anen.) / mehr interessant / plus
beau;

— less interesting (anen.) / weniger interessant /
moins intéressant.

J1st yTBOpEHHST HAWBHIIOTO CTYTICHS ITOPIBHSHHS
BHKOPUCTOBYIOTBCS O3HA4YeHi apTukii: the (auen.) /
der, die, das (nim.) / le, la, les (¢p.): the most beautiful
(awnen.) / der schonste (wim.) / le plus beau (¢p.).

[MacuBHuii cTaH B aHDIHMCBKIN Ta (paHIly3b-
Kiif MOBax YTBOPIOETHCS OAHOTHUIIHO: 10 be + past
participle (anen.) / étre +participe passé (¢p.): The
letter was written (anen.) / La lettre fut écrite (Pp.).

Oco0OnuBy yBary mij 4ac HaBYaHHS TIpaMaTHKH
BapTO 3BEPTATH Ha BIJAMIHHICT y BKHUBaHHI Jesi-
KHX JiecniBHUX (opM. Xoya iCHye HHU3Ka aHajo-
Til 'y BKuBaHHI plus-que-parfait / past perfect /
Plusquamperfekt; futur dans le passé / future in the
past / Futurum I, € pi3sHALS y B)KUBaHHI TaKuX Ipa-
MaTHYHUX YacCiB, K passé composé / present perfect
Ta imparfait / past continuous.

Ha cuHTakcH4HOMY pIiBHI TaKOX CIOCTEpIraeThCsl
HM3Ka MOMIOHMX sBHIL. B aHmIichKiM, HIMELBKIHA Ta
(bpaHITy3bKiii MOBaX € BUpayKeHI O3HAKH aHATITHIHOTO
nany. [onoBHIMEU 3ac00aMu BUpaKEHHST TPaMaTHYHNX
BIZJHOCUH € TNPUAMEHHHKH, JIOTIOMDKHI Ji€CTIOBAa Ta
IHIII CITY’K00BI CJIOBA, @ TAKOXK MOPSIJIOK CJIIB Y PEUCHHI.
Binomo, 110 (hikCcoBaHHIA MOPSIIOK CITiB — OIMH 3 TOJI0-
BHUX 3aCc00iB BHPaKEHHS CHHTAKCUIHUX 3B'SI3KIB Y
CTPYKTYpI PEUCHHSI B QHATI30BAHMX MOBaX. Y CHHTaK-
CHYHIH CHCTEMI TPhOX MOB TIPHCYTHI 0COOOBI, 0e3-
0C00O0Bi, HEO3HAUYEHO-0COOOBI PEYCHHS, OKPIM TOrO,
BKHBAIOTHCSI 3BOPOTH 31 3HAUCHHSM «€, 3HAXOIMUTHCS,
icHye»: there is (are) (anen.) / es gibt (nim.) /il y a (¢p.).

— It’sthree o’clock (anen.) / Es ist drei Uhr (nim.) /
11 est trois heures (¢pp.).

— They say heis ill (anen.) / Man sagt, er ist krank
(nim.) / On dit qu’il est malade (pp.).

— Thereis a book on the table (anen.) / Es gibt ein
Buch auf dem Tisch (nim.) /1l y a un livre sur la table
(¢p.).

Onnak, HaBiTH y 3arajlbHUX KaTETopisX aHIIiH-
CBhKOI, HIMEIbKOI Ta ()paHIly3bKOi MOB ICHY€ HHU3Ka
BiZIMIHHOCTEH, Ha SIKi CJTiJ] 3BepTaTH yBary 3400yBadiB
OCBITH 13 CaMOro MoyYaTrKy HaB4aHHS MoBaM. Hampwu-
KJIaJ1, TiJ1 Yac 03HAHOMIICHHSI 3 HOBUM JIGKCHYHI MaTe-
piasioM 0coOMBY yBary He0OXiTHO TIPHUIUIATH BUMOBI
CIIiB, SIKi MAIOTh CITIJIBHUN KOPiHb, TOMY II0 Y BUMOBI
[UX CIIB BHUSBJSIETHCSI HAMOUTBIIMN BIUTHB iHTEepQe-
peHIii mepiioi iHo3eMHOI MOBU (TIEPEHECEHHST Haro-
JIOCY Ha NEpIIMH CKIad: prison — prison, YNTaHHS

mitep g Taj sk [d3]): village — village; justice — justice.
Sk 3a3HayYArOTh JIIHTBICTH, «apTUKYJIsLiHHA 0a3a Haii-
OimpIn cxuibHA 110 iHTEp(depyro4yoro BIUIMBY (oHe-
TUIHUX HAaBUYOK, CPOPMOBAHUX Y MEPIIiid 1HO3ZEMHIH
MoBi» (Bourns & Melin, 2014 : 93).

CrinbHI pUCH Y MOBax CIIPUSIOTH IIOBHOMY Iepe-
HECEHHIO MOBHHUX SIBUII. TaKiM YNHOM, HE3BAYKAIOUH
Ha CHUIBHICTh KaTeropii, HaBUAHHS TPAMATHYHUX
SIBHII[ JIPYTOI0 iHO3EMHOI0 MOBOIO Ma€ OyTH MEHII
IHTEHCHBHHM, Hi)K TIEPIIIOI0 iIHO3EMHOO MOBOIO. ToMy
OCHOBHHUM ITiJTXOJIOM JI0 HaBYaHHS JPyroi iHO3eMHOT
MOBH € CBIIOMHH MiAXiA OO MOPIBHSHHS Ta 3iCTaB-
JICHHS1, SIKUI CIYTY€ A7l 3aKpillJICHHS HAaBYAJILHOTO
Marepiaixy. MeToJHCTH 3a3Ha4aloTh, IO «BIPOIOBK
YCHOTO HABYATHHOTO MPOIIECY TAKHH ITi X1 3aTHIIa-
€THCSI OTHUM 3 OCHOBHUX IIPHUHIIUIIIB 1 BiIirpae pizHy
poib 3a 3HaunMicTio» (Pennington, 2016 : 15). Ilpo-
TATOM BJOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK 1 BMiHb BOJIOMiHHS
JPYTOI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta 30UIBIICHHS 00CTYy
MOBHOTO MaTepially BIUIMB MEpIIOi MOBH Ha JIPYTy
MIPOJIOBXKYE 3MEHIITYBATHUCS. 3r0I0M 3/100yBayi OCBITH
MMOYMHAIOTH  YCBIIOMITIOBATH BHYTPINIHI  3aKOHHU
¢paHIly3pk0i MOBHOI CHCTEMH, Y HUX pO3BHBa-
€THCSI «BIMIYTTSI MOBHY». DaxiBIli y raixy3i METOIUKA
BUKJIQJIAHHS 1HO3€MHUX MOB HaroJIONIYIOTh, IO «HA
MPOCYHYTOMY PIBHI CTYJACHTH BXKE 3alam'siTOBYIOTh
Ta BUKOPUCTOBYIOTh HOBY JIEKCHUKY HE TUTBKH 32 (op-
MaJBLHOIO CXOXICTIO 31 CIIOBaMHU TIEPIIOi iHO3eMHOT
MOBH, a i 3a acOI[IaTUBHUM 3B'SI3KOM i3 THUM, IO BXE
BiJIOMO B JIpyTiii iHO3eMHil MOBi» (Bourns & Melin,
2014 : 94).

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOJATBIINX JA0CJTi-
naxeHb. Buxmamanas ¢paHIy3pkoi MOBU SIK APYTOi
IHO3eMHOI TOTpely€e 3acTOCYBaHHS TOPIBHSUIBHO-
CITIIBCTABHOTO aHai3y, KWW JO3BOJHTH 3/100yBadamM
BHUIIIOI OCBITH BUSBHUTH SIK ITOAIOHOCTI, Tak 1 BIJI-
MIHHOCTI M) TPbOMa MOBaMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS
B mpolieci HaBuaHHA. [IOpIBHSHHS Ta 3iCTaBICHHS
MOBHHX SBHII] Ma€ pPeaji30ByBaTHCS Ha BCIX MOBHHUX
piBHSIX Ta Ha BCiX eramax HaB4aHHA. ONaHyBaHHS
KiTbKOMa 1HO3EMHUMH MOBaMH — II¢ HE 130JbOBa-
HUH mpolec, a 0JHOYaCHE BUBYCHHS MOB Ha OCHOBI
pe3yNbTaTiB MOPIBHSJIBHO-CIIIBCTABHOTO aHAi3y Ta
MOBHOTO JIOCBIJTy 3/100yBauiB BUIIOi OCBITH.

PosmsHyTi ¥ cTaTTi MTUTaHHS MOXYTH CTaTH IIif-
TPYHTSIM JUISl TIONAJBINX JIOCIHIHKeHb, 30KpeMa B
KOHTEKCTI pO3pOOJICHHS METOAWYHHX pPEKOMEH/a-
uiil moxo opranizauii HaB4aHHS (QPaHIy3bKOi MOBH
SK JIpyroi iHo3eMHOi MOBH Ha 0a3i aHTIiKCBHKOT abo
HIMEIBKOI K MepIIoi iH03eMHOI MOBH.
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